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ПРЕдИСЛоВИЕ

Настоящее издание содержит материалы Всероссийской на-
учно-практической конференции «Языковые и культурные кон-
такты: северный вектор», проведенной в институте филологии 
и межкультурной коммуникации САФУ имени М.В. Ломоносова 
в ноябре 2012 года. Участники конференции в своих выступлениях 
рассмотрели различные вопросы теории языка, а также культуро-
логические, переводческие и методические аспекты языковых кон-
тактов. Достаточно широко сформулированная тема конференции 
позволила ее участникам подойти к проблеме лингвистических 
и культурных контактов с междисциплинарных позиций, что от-
вечает требованиям современной науки и позволяет представить 
комплексный и объективный подход к изучаемому феномену. 

Композиция сборника выстроена таким образом, что его пер-
вый раздел посвящен вопросам теории языка, закладывающим ос-
нову изучения языковых контактов. Во втором, третьем и четвер-
том разделах представлены статьи, в которых рассматриваются 
практические аспекты языковых и культурных контактов: вопро-
сы межкультурной коммуникации и перевода, а также обучения 
иностранным языкам. 

Первый раздел – «Лингвистическое обоснование языковых и 
культурных контактов» содержит статьи, имеющие целью опи-
сание особенностей строения систем английского, немецкого и 
французского языков и их отдельных элементов. Рассматриваются 
различные грамматические категории (Т.Н. Астахова, Е.В. Бодна- 
рук, А.А. Чекалин) и стилистические средства немецкого языка  
(Р.В. Головач, Е.В. Поликарпова, М.А. Распопов), лексика фран- 
цузского (М.В. Мартынова) и шведского (А.В. Котляревская,  
А.М. Поликарпов) языков. Авторы обращаются и к актуаль-
ным лингвистическим направлениям – изучению концептов  
(И.В. Градова, Е.М. Шиман) и лингвистике текста (С.А. Акту-
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ганова, В.В. Бейм, А.М. Рябинина, Л.Ю. Щипицина, И.Ю. Тере-
бихина, И.Д. Терентьева, Е.В. Поликарпова, Е.М. Чичерина). 

Второй раздел – «Теоретические и практические аспекты меж-
культурной коммуникации» содержит статьи, в которых рассмо-
трены национальная и корпоративная составляющая деловой 
культуры (Д.И. Антонова), культурно-ориентированная специфи-
ка академических текстов (Е.Н. Земцовская), лингвокультурная 
специфика языковой картины мира (И.И. Киреева), структура 
концепта НЕБО в английской и немецкой культурах (К.С. Ми-
ронова), языковая политика Шотландии (Е.А. Плугова), влияние 
рекламы на формирование стереотипов у детей и подростков 
(Е.Н. Столярова), стереотипный образ России, сложившийся у жи-
телей Норвегии (Л.С. Тарасова). Н.А. Токарева и Л.В. Альмяшова 
прослеживают, как слово, используемое в художественном произ-
ведении, позволяет выявить специфику формирования фоновых 
знаний у носителей языка. Е.В. Тряпицына размышляет о фак-
торах риска в межкультурной коммуникации, а Т.И. Федорова –  
о роли метафоры в создании образа страны.

В статьях третьего раздела – «Актуальные вопросы пере-
водоведения» рассматриваются особенности перевода реалий 
(А.С. Епимахова, С.В. Прус, Л.С. Заиченко) и терминов-композитов 
(Т.И. Заборская, А.М. Поликарпов, Н.А. Стахеева, Л.С. Заиченко). 

Четвертый раздел содержит статьи, посвященные теме 
«Современные методы и технологии обучения иностранному язы-
ку». Рассматривается роль эмоций в интенсивном методе обучения 
иностранным языкам (Н.Б. Бекряшева), возможности веб-квеста 
в проектной деятельности учащихся (М.Р. Верт-Миллер) и инте-
грация интернет-ресурсов и компьютерных технологий в процесс 
обучения иностранным языкам (А.В. Ерехинская, А.С. Якимук). 
Возраст изучающих иностранных языков может быть самым раз-
ным, это могут быть дети дошкольного возраста (И.И. Жемайтис) 
и студенты (Н.И. Корельская, Т.И. Ласточкина, Н.В. Смирнова). 
Рассматривается межъязыковая интерференция при обучении лек-
сике (Н.А. Парилова), культурно-ориентированное обучение язы-
кам (Е.В. Парфенова, Е.В. Степырева, Л.А. Чересельская), куль-
турологический подход к содержанию языкового образования 
(Т.Ю. Смирнова), роль политических новостных текстов в обуче-
нии переводчиков (О.В. Соболева). Т.А. Третьякова обращается к 
вопросу использования графических организаторов при работе с 
текстом, С.В. Шабалина посвящает свою статью методу драмати-
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зации при обучении иностранным языкам, а Н.Н. Шестакова пред-
ставляет пособие по страноведению, ориентированное на меж-
культурный подход в обучении иностранным языкам. 

Особенностью сборника является то, что в нем наряду с резуль-
татами научных исследований преподавателей САФУ и других 
российских вузов представлены статьи молодых исследователей –  
студентов и магистрантов. Следует отметить актуальность вопро-
сов, поднимаемых в трудах молодых ученых, а также новизну и 
теоретическую значимость полученных ими выводов.

Л.Ю. Щипицина
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